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		PRITARTA 
Kretingos rajono savivaldybės tarybos 
2025 m. balandžio 24 d. sprendimu Nr. T2-147

JUNGTINĖS VEIKLOS (PARTNERYSTĖS) SUTARTIS

2025 m. balandžio  ....... d.

Jungtinės veiklos sutarties šalys (toliau - Šalys):  
ŽŪB „Večiai“, juridinio asmens kodas 304145964, buveinė Mišučių g. 2, Raguviškių k. LT-97160 Kretingos r. (toliau – Pagrindinis partneris/Pareiškėjas), atstovaujama direktoriaus Vygando Kumpio, veikiančio pagal įstatus, 
ir 
Kretingos rajono savivaldybės administracija, juridinio asmens kodas 188715222, buveinė Savanorių g. 29A, LT-97111 Kretinga (toliau – Partneris), atstovaujama administracijos direktorės Vilmos Preibienės, veikiančios pagal administracijos nuostatus.

toliau sutartyje kartu vadinamos Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi.

Sutartis sudaryta atsižvelgiant į tai, kad:
Šalys ketina bendrai įgyvendinti projektą „Juodupėnų kadastro vietovės dalies melioracijos statinių rekonstravimas“ (toliau – Projektas), rengti projektinę dokumentaciją ir teikti bendrą paraišką paramai gauti pagal Lietuvos žemės ūkio ir kaimo plėtros 2023–2027 metų strateginio plano intervencinės priemonės „Investicijos į melioracijos sistemas“.

I. BENDROJI DALIS

1.1. Ši Sutartis sudaroma siekiant nustatyti ir vykdyti Šalių bendrą dalyvavimą Projekte, Šalių įnašus, pareigas, teises ir atsakomybę, bei tolimesnį Projekto veiklos tęstinumą po Projekto užbaigimo.
1.2. Sutartyje naudojamos sąvokos:
[bookmark: _Hlk195083182]1.2.1. Projektas – „Juodupėnų kadastro vietovės dalies melioracijos statinių rekonstravimas“  projektas teikiamas ir įgyvendinamas pagal Lietuvos žemės ūkio ir kaimo plėtros 2023–2027 metų strateginio plano intervencinės priemonės „Investicijos į melioracijos sistemas“.
1.2.2. Projekto įgyvendinimo teritorija – Lietuvos Respublikos administracinis teritorinis vienetas – Kretingos rajono savivaldybė, Juodupėnų kadastrinė vietovė.
1.2.3. Projekto įgyvendinimo trukmė – trukmė, apimanti laikotarpį, kurio pradžia yra šios jungtinės veiklos sutarties pasirašymo data, o pabaiga – šalių visų įsipareigojimų pagal šią sutartį įvykdymo data. 
1.2.4. Projekto paramos sutartis - sutartis, pasirašyta tarp ŽŪB „Večiai“ ir Nacionalinės mokėjimo agentūros prie Žemės ūkio ministerijos, nustatanti pagrindines paramos suteikimo ir jos panaudojimo sąlygas bei sutarties šalių teises ir pareigas.
1.2.5. Derybų pradžia – ta diena, kurią, iškilus ginčui ir (ar) kitam nesutarimui tarp Šalių, susijusiam su sutartimi, viena Šalis kreipiasi į kitą Šalį su rašytiniu pasiūlymu spręsti tą ginčą ar kitą nesutarimą derybų keliu. Tuo atveju, kai abi Šalys raštu kreipiasi viena į kitą su pasiūlymu spręsti ginčą ar kitą nesutarimą, susijusį su sutartimi, derybomis, derybų pradžia laikoma ta diena, kurią viena iš Šalių tokį pasiūlymą gavo pirmoji.
1.2.6. Konfidenciali informacija – informacija, susijusi su sutartimi, kurią viena Šalis bet kokiu būdu pateikė kitai Šaliai ir nurodė, kad tokia informacija yra konfidenciali informacija, išskyrus sutarties turinį, laikoma konfidencialia nuo to momento, kai tą informaciją gavusi Šalis buvo informuota apie tos medžiagos konfidencialumą. Sutarties turinys visais atvejais yra laikomas konfidencialia informacija, jeigu Šalys nėra susitarę kitaip.
1.2.7. Nenugalimos jėgos aplinkybės (force majeure) – karas (paskelbtas ar nepaskelbtas), pilietinis karas, maištai ir revoliucijos, piratavimas, sabotažas, stichinės nelaimės: smarkios audros, ciklonai, žemės drebėjimai, jūrų ar upių potvyniai, žaibai; sprogimai, gaisrai, mašinų, gamybinių pastatų ir kurių nors (arba visų) vidaus komunikacijų sunaikinimas; boikotai, streikai, lokautai, nespartus darbas kaip streiko forma, gamybinių ar administracinių pastatų užėmimas bei darbo sustabdymas šalies, prašančios atleisti nuo įsipareigojimų, įmonėje. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos ir kitos, šiame punkte nepaminėtos, aplinkybės, kurios atsirado po sutarties sudarymo, kurių jas patyrusi Šalis negalėjo sukontroliuoti bei pašalinti, jeigu jas nenugalimos jėgos aplinkybėmis pripažįsta Šalys arba teismas (arbitražas).
1.2.8. Sutarties Šalys:
1.2.8.1. Pagrindinis partneris/pareiškėjas – ŽŪB „Večiai“.
1.2.8.2. Partneris – Kretingos rajono savivaldybės administracija.
1.2.9. Įnašai – Šalių įnašai, išreikšti pinigine ir nepinigine išraiška, kuriuos sudaro partnerių skiriamos bendrojo finansavimo lėšos ir / arba darbo sąnaudos.
1.2.10. Paraiška – pagrindinio partnerio/pareiškėjo vardu pateikta paraiška Europos Sąjungos struktūrinių fondų struktūrinei paramai gauti pagal Lietuvos kaimo plėtros 2023–2027 metų strateginio plano intervencinę priemonę ,,Investicijos į melioracijos sistemas“.
1.2.11. Viešieji pirkimai – pagrindinio partnerio/pareiškėjo pagal Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymą asmeniškai ir partnerio vardu organizuojami ir vykdomi būtinų prekių, paslaugų ir darbų pirkimai projektui įgyvendinti.
1.2.12. Pranešimai – bet kokia informacija, susijusi su šia sutartimi, kurią viena sutarties Šalis perduoda kitai sutarties Šaliai.
1.2.13. Sutarties atsisakymas ir jos nevykdymas – vienos šios sutarties Šalies veiksmų, kuriuos ji privalo atlikti pagal šią sutartį, neatlikimas. Nukentėjusioji Šalis privalo informuoti kitą Šalį apie jos netinkamus veiksmus ar neveikimą rašytiniu pranešimu, nurodydama neatliktus ar neteisėtai atliktus veiksmus, jų sprendimo būdą bei laiką.
1.2.14. Tinkamos finansuoti išlaidos – išlaidos, įvardintos Lietuvos kaimo plėtros 2023–2027 metų strateginio plano intervencinės priemonės ,,Investicijos į melioracijos sistemas“ įgyvendinimo taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro 2023 m. rugpjūčio 24 d. įsakymu Nr. 3D-563, kaip tinkamos finansuoti išlaidos.
1.2.15. Netinkamas finansuoti išlaidos – išlaidos, taisyklėse įvardintos kaip netinkamos finansuoti išlaidos ar neįvardintos kaip tinkamos finansuoti išlaidos.
1.2.16. Viešumo priemonės – skelbimų lentos, atminimo lentos, plakatai (stendai patalpose), pranešimai galimiems pareiškėjams ir projektų vykdytojams, informacinė medžiaga, pranešimai žiniasklaidai ir kt.
1.2.17. Projekto tęstinumas – projekto metu ir pasibaigus projekto įgyvendinimo terminui sukurto turto išlaikymas užtikrinant tinkamą eksploatavimą, rezultatų naudojimą, išlaikymą, prižiūrėjimą pagal numatytą paskirtį.
1.3. Aukščiau išdėstytos sąvokos turi būti taikomos sudarant ir vykdant kiekvieną sandorį bei surašant kiekvieną dokumentą, susijusį su šia sutartimi.
1.4. Atskirų sutarties dalių pavadinimai yra pateikti tam, kad būtų teisingai suprantamas sutarties tekstas.
1.5. Atsižvelgiant į situaciją, susiklosčiusią vykdant šią sutartį, žodžiai, sutarties tekste pateikti vienaskaitos forma, gali turėti daugiskaitos reikšmę ir atvirkščiai.
1.6. Kiekviena sutarties 1.2 punkte pateikta sąvoka gali turėti kitokią prasmę, jeigu tai konkrečiai yra nurodyta sutartyje.
1.7. Aukščiau išdėstytos sąvokos turi būti taikomos sudarant ir vykdant kiekvieną sandorį bei surašant kiekvieną dokumentą, susijusį su Sutartimi.
1.8. Aiškinant Sutartį, kartu su įstatymų nustatytomis taisyklėmis, turi būti laikomasi šios Sutarties nuostatų:
1.8.1. Atskirų Sutarties dalių pavadinimai yra pateikti tam, kad būtų lengviau naudotis Sutarties tekstu;
1.8.2. Atsižvelgiant į situaciją, susiklosčiusią vykdant šią Sutartį, žodžiai, Sutarties tekste, pateikti vienaskaitoje gali turėti daugiskaitos reikšmę ir atvirkščiai;
1.8.3. Kiekviena Sutarties 1.2 punkte pateikta sąvoka gali turėti kitokią prasmę, jeigu tai konkrečiai yra nurodyta Sutartyje.

II. SUTARTIES DALYKAS
[bookmark: _Ref53818890]2.1. Šalys, šioje Sutartyje nurodytomis sąlygomis ir tvarka, iki Sutarties 1.2.1. punkte nurodyto projekto įgyvendinimo termino pasibaigimo, nesiekdamos pelno, o kooperuodamos savo pinigines lėšas, darbą ir žinias įsipareigoja bendrai dalyvauti rengiantis projektui bei jį tinkamai vykdyti.
2.2. Šalys ketina kreiptis dėl paramos pagal Lietuvos kaimo plėtros 2023–2027 metų   strateginio plano intervencinę priemonę ,,Investicijos į melioracijos sistemas“ suteikimo.
2.3. Šalys susitaria, kad paramą gauna pagrindinis partneris/pareiškėjas – ŽŪB „Večiai“. 
III. ŠALIŲ TEISĖS IR ĮSIPAREIGOJIMAI
3.1. Šalys susitaria ir nustato, kad:
[bookmark: _Hlk73976273]3.1.1. Pagrindinis partneris/pareiškėjas – ŽŪB „Večiai“ (atsakingi asmenys – Vygandas Kumpys, ŽŪB „Večiai“ direktorius, pareigos projekte - projekto vadovas ir projekto finansininkas); 
3.1.2. Partneris – Kretingos rajono savivaldybės administracija (atsakingi asmenys – Diana Šeirienė, Kretingos rajono savivaldybės Žemės ūkio skyriaus vedėjo pavaduotoja, pareigos projekte – projekto veiklų ir dokumentų, susijusių su partnerio institucija rengimas ir derinimas, vykdomų darbų priežiūra).
3.2.  Pagrindinis partneris/pareiškėjas, vykdydamas projektą, turi teisę:
3.2.1. veikti Šalių vardu, sudaryti sutartis, sandorius su trečiaisiais asmenimis (įmonėmis, išorės ekspertais, laimėjusiais viešųjų pirkimų konkursus dėl projekte numatomų veiklų atlikimo: projektavimo dokumentacijos rengimo, audito, administravimo, viešinimo darbų, draudimo, paslaugų, rangos darbų atlikimo ir kt.), prisiimti įsipareigojimus prieš trečiuosius asmenis, kurie yra numatyti šioje sutartyje arba yra būtini ekonomiškiau, racionaliau vykdant projektą;
3.2.2. kreiptis į Šalis su prašymu atlikti teisės aktų jo kompetencijai priskirtus veiksmus, susijusius su projekto įgyvendinimu ir penkerius metus po projekto pabaigos;
3.2.3. kontroliuoti trečiųjų asmenų atliekamus veiksmus, susijusius su projekto įgyvendinimu, bei taikyti jiems sutartinę atsakomybę;
3.2.4. naudotis projekto rezultatais, gautais įgyvendinus projektą.
3.3. Partneris, įgyvendindamas projektą, turi teisę:
3.3.1. dalyvauti projekte pateikiant pasiūlymus ir pastabas dėl projekto vykdymo;
3.3.2. naudotis projekto rezultatais, gautais įgyvendinus projektą.
3.4. Pagrindinio partnerio/pareiškėjo įsipareigojimai:
3.4.1. užtikrinti tinkamą projekto įgyvendinimo valdymą bei jo finansavimą;
3.4.2. skirti atsakingus darbuotojus, dalyvausiančius, administruojant projektą (Vygandą Kumpį – projekto vadovo ir projekto finansininko funkcijoms atlikti);
3.4.3. naudoti pinigines lėšas tik toms priemonėms, kurios būtinos patvirtintam projektui įgyvendinti;
3.4.4. skelbti apie suteiktą paramą informavimo ir viešumo priemonėse, t. y.:
3.4.4.1. parengti  ir  pastatyti  informacinį  stendą prieš statybos darbų pradžią;
3.4.4.2. paskelbti (partnerio interneto tinklalapyje, informavimo apie projektą priemonėse, vykdant projekto veiklą ar kitu būdu), kad įgyvendinamas projektas finansuojamas Europos žemės fondo kaimo plėtrai, Lietuvos Respublikos valstybės biudžeto ir pagrindinio partnerio lėšomis;
3.4.5. nepriimti jokių sprendimų, nutarimų, deklaracijų ir pan., kurie nutrauktų, sustabdytų ar pakeistų šios sutarties ar paramos sutarties vykdytinus įsipareigojimus, išskyrus atvejus, kai taip nusprendžia abi šios sutarties šalys tarpusavio sutarimu;
3.4.6 laiku šalinti visus trūkumus bei pažeidimus, kurie yra nustatyti projektą prižiūrinčios     institucijos;
3.4.7. organizuoti viešuosius pirkimus su visomis teisėmis, pareigomis ir atsakomybe, numatytomis Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatyme bei kituose teisės aktuose, sudaryti sutartis, atsiskaityti pagal jas bei jas vykdyti;
3.4.8. naudoti pinigines lėšas tik toms priemonėms, kurios būtinos patvirtintam projektui įgyvendinti;
3.4.9. užtikrinti projekto vykdymo tęstinumą ateityje, kai paramos teikimas bus baigtas:
3.4.9.1. teikti informaciją bei ataskaitas apie projektą Nacionalinei mokėjimo agentūrai prie Žemės ūkio ministerijos informaciją jam pasibaigus, jei tokios informacijos bei ataskaitų bus prašoma;
3.4.9.2. įsipareigoja nuo sutarties įsigaliojimo ir 5 metus po projekto pabaigos neperleisti, neparduoti, neįkeisti turto ar kitokiu būdu nesuvaržyti daiktinių teisių į turtą, kuriam įsigyti ar sukurti skiriama parama;
3.4.10. Pagrindinis partneris/pareiškėjas yra tiesiogiai ir galutinai atsakingas už tinkamą ES finansuojamo projekto įgyvendinimą.
3.5. Partnerio (Kretingos rajono savivaldybės administracijos) įsipareigojimai:
3.5.1. skirti atsakingą darbuotoją, dalyvausiantį, administruojant projektą (Dianą Šeirienę, Kretingos rajono savivaldybės Žemės ūkio skyriaus vedėjo pavaduotoją);
3.5.2. laiku ir tinkamai atsakyti į pagrindinio partnerio/pareiškėjo klausimus, prašymus, pretenzijas, kurie būtini tinkamai vykdyti šią ir projekto finansavimo ir administravimo  sutartį, jei bus pasirašyta projekto finansavimo ir administravimo sutartis;
3.5.3. leisti pagrindiniam partneriui/pareiškėjui paskelbti Savivaldybės interneto tinklalapyje projektą viešinančią informaciją;
3.5.4. laiku šalinti visus trūkumus bei pažeidimus, kurie yra nustatyti projektą prižiūrinčios institucijos;
3.5.5. teikti duomenis ir dokumentus, kurie yra būtini tinkamo projekto įgyvendinimui;
3.5.6. nepriimti jokių sprendimų, nutarimų, deklaracijų ir pan., kurie nutrauktų, sustabdytų ar pakeistų šios sutarties ar paramos sutarties vykdytinus įsipareigojimus, išskyrus atvejus, kai taip nusprendžia abi šios sutarties šalys tarpusavio sutarimu.
IV. ĮNAŠŲ PERDAVIMO TVARKA

4.1. Šalys įsipareigoja atlikti savo įnašus į projektą taip:
4.1.1. ŽŪB „Večiai“ įnašas – piniginis ir nepiniginis:
4.1.1.1. Projekto paraiškos parengimas ir pateikimas Nacionalinei mokėjimo agentūrai prie Lietuvos Respublikos Žemės ūkio ministerijos paramai iš ES struktūrinių fondų gauti;
4.1.1.2. Skirtų atsakingų darbuotojų darbo laikas, įgyvendinant projektą: 
4.1.1.2.1. Vygandas Kumpys, ŽŪB „Večiai“ direktorius (paskirtas projekto vadovo ir finansininko funkcijoms atlikti).
4.1.1.3. Skirti lėšas įgyvendinamo projekto išlaidoms, įskaitant pridėtinės vertės mokestį (PVM) ir kitas netinkamas finansuoti išlaidas, padengti.
4.1.2. Kretingos rajono savivaldybės administracijos įnašas – nepiniginis:
4.1.2.1. skirti atsakingą darbuotoją, įgyvendinant ir administruojant projektą – Dianą Šeirienę, Kretingos rajono savivaldybės Žemės ūkio skyriaus vedėjo pavaduotoją - asmenį, atsakingą už projekto vykdymo priežiūros  funkcijų atlikimą.
V. NUOSAVYBĖS TEISĖS Į PREKES, PASLAUGAS IR DARBUS
5.1. Nuosavybės teisės į viešojo pirkimo būdu įgytas prekes, paslaugas, atliktus darbus įgyjamos pagal viešojo pirkimo sutarties sąlygas, t.y. nuosavybės teisė pagrindiniam partneriui/pareiškėjui ŽŪB „Večiai“ perduodama tiesiogiai rangovo, tiekėjo, pardavėjo, paslaugų teikėjo.
5.2. Projekto metu sukurtas turtas atitenka tam partneriui, kurio turtui rekonstruoti buvo skiriamos paramos lėšos.
VI. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ
6.1. Už šios sutarties vykdymą bei įgyvendinimą kiekviena Šalis atsako pagal šioje sutartyje prisiimtus įsipareigojimus.
6.2. Šalis, nepagrįstai vengusi ir/ar atsisakiusi vykdyti sutartį ar realiai jos nevykdanti (nevykdanti įnašų, nereaguojanti į prašymus, pretenzijas, netaisanti pažeidimų ir kt.), yra kaltoji Šalis, todėl nukentėjusioji Šalis turi teisę apriboti kaltos Šalies naudojimosi projekto rezultatais teisę. Kiekvienu atveju kaltės dydis (reikšmingumas) ir konkretūs apribojimai nustatomi Šalių susitarimu ar, nesant galimybės susitarti, nepriklausomo arbitro (eksperto) išvada.
6.3. Pagrindinis partneris/pareiškėjas yra tiesiogiai atsakingas už tinkamą projekto įgyvendinimą.
6.4. Pagrindinis partneris/pareiškėjas ir partneris atsakingi už tinkamą projekto įgyvendinimą ir įgyvendinto projekto priežiūrą pagal šioje sutartyje prisiimtus įsipareigojimus.
VII. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS
7.1. Šalys atleidžiamos nuo atsakomybės už šios sutarties sąlygų neįvykdymą, jeigu šios sutarties sąlygos nebuvo vykdomos dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių ir jeigu nenugalimos jėgos aplinkybės atsirado iki tų sąlygų įvykdymo termino pabaigos.
7.2. Šalis, patyrusi nenugalimos jėgos aplinkybes ir dėl to neįvykdžiusi prievolės, nustatytos pagal sutartį, turi pateikti kitai Šaliai pranešimą apie nenugalimos jėgos aplinkybių, dėl kurių konkreti sutarties sąlyga buvo neįvykdyta, atsiradimą, kuriame turi būti nurodyta:
7.2.1. Nenugalimos jėgos aplinkybės, dėl kurių konkreti prievolė buvo neįvykdyta;
7.2.2. Visi galimi nenugalimos jėgos aplinkybes patvirtinantys įrodymai, kuriuos turi Šalis, patyrusi nenugalimos jėgos aplinkybes;
7.2.3. Nenugalimos jėgos aplinkybių pradžia ir planuojama (tikėtina) pabaiga;
7.2.4. Nenugalimos jėgos įtaka tos sutarties sąlygai įvykdyti, taip pat kitoms sutarties sąlygoms įvykdyti.
7.3. Protingu terminu (laiku), per kurį Šalis, patyrusi nenugalimos jėgos aplinkybes, turi pateikti kitai Šaliai pranešimą apie nenugalimos jėgos aplinkybes, laikoma 48 (keturiasdešimt aštuonios) valandos po momento, kai Šalis, patyrusi nenugalimos jėgos aplinkybes, sužinojo apie tas aplinkybes ar turėjo apie jas sužinoti. Tuo atveju, jeigu Šalis, patyrusi nenugalimos jėgos aplinkybes, praleidžia minėtą terminą, ji praranda teisę remtis nenugalimos jėgos aplinkybėmis.
7.4. Kartu su sutarties 7.2 punkte aptartu pranešimu Šalis, patyrusi nenugalimos jėgos aplinkybes, turi pridėti sutarties 7.2.2 papunktyje aptartus įrodymus (dokumentus). Tuo atveju, jeigu Šalis, patyrusi nenugalimos jėgos aplinkybes, po sutarties 7.2 punkte aptarto pranešimo pateikimo kitai Šaliai dienos gauna papildomų nenugalimos jėgos aplinkybes patvirtinančių įrodymų, visi tokie įrodymai kitai Šaliai turi būti pateikti per kiek įmanoma trumpesnį terminą.
VIII. SUTARTIES GALIOJIMAS
8.1. Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo momento ir galioja iki penkerių metų nuo projekto įgyvendinimo pabaigos arba šios sutarties nutraukimo joje nurodytomis sąlygomis ir tvarka.
8.2. Jeigu bet kuri sutarties nuostata yra arba tampa iš dalies ar visiškai negaliojanti, tai ta nuostata nedaro negaliojančiomis kitų sutarties nuostatų, jeigu galima daryti prielaidą, kad sutartis būtų buvusi sudaryta ir neįtraukus nuostatos (ar jos dalies), kuri yra negaliojanti. Šalys susitaria, iškilus minėtai problemai, kuo skubiau sudaryti papildomą susitarimą, kuriuo negaliojančios sutarties nuostatos būtų pakeistos.
8.3. Atsakomybės, konfidencialumo ir ginčų sprendimo įsipareigojimai, taip pat įsipareigojimai, susiję su mokėjimais, išlieka galioti po šios sutarties nutraukimo ar šios sutarties termino pasibaigimo;
8.4. Sutarties šalims yra žinoma, kad be išankstinio raštiško Nacionalinės mokėjimo agentūros prie Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministerijos sutikimo, šios sutarties šalys negali nutraukti sutarties, priimti naujo partnerio, pakeisti dalyvaujančio partnerio kitu, t. y keisti partnerystės sutarties šalių arba iš esmės keisti šios sutarties sąlygų.
IX. SUTARTIES KEITIMAS IR PILDYMAS
9.1. Sutartis keičiama ir papildoma tik rašytiniu Šalių kompetentingų (įgaliotų) atstovų pasirašytu ir Šalių antspaudais patvirtintu susitarimu, kuris tampa neatsiejama Sutarties dalis. Sutarties pakeitimai ir papildymai turi būti suderinti su Nacionaline mokėjimo agentūra prie Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministerijos;
9.2. Kiekvienas sutarties 9.1 punkte aptartas susitarimas nuo jo tinkamo įforminimo dienos tampa neatskiriama sutarties dalimi.
9.3. Susitarimas dėl sutarties pakeitimo ar papildymo, įformintas nesilaikant sutarties 9.1 punkte aptartų reikalavimų, laikomas negaliojančiu.
9.4. Visi sandoriai tarp Šalių, susiję su šios sutarties vykdymu, turi būti sudaromi raštu.
X.  SUTARTIES NUTRAUKIMAS
10.1. Ši sutartis gali būti nutraukta, jeigu viena iš Šalių ją iš esmės pažeidžia arba negali jos vykdyti dėl svarbių priežasčių. Sutartis nutraukiama, laikantis 8.4 punktų reikalavimų.
XI.  KONFIDENCIALUMAS
11.1. Konfidencialią informaciją gavusi Šalis privalo ją naudoti tik vykdydama sutartį ir užtikrinti, kad gauta konfidenciali informacija nebus naudojama tokiu būdu, kuris pakenktų informaciją perdavusiai Šaliai.
11.2. Vienai Šaliai pageidaujant, Šalys pasirašo atskirą rašytinį susitarimą dėl konfidencialios informacijos saugojimo.
11.3. Konfidenciali informacija negali būti atskleista tretiesiems asmenims be išankstinio rašytinio tą informaciją perdavusios Šalies sutikimo, išskyrus teises aktų nurodytais atvejais.
XII.  ŠALIŲ PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS
12.1. Kiekviena Šalis pareiškia, kad:
12.1.1. sutartis neprieštarauja jos, kaip juridinio asmens, tikslams;
12.1.2. jai yra aiškiai žinomi visi faktai, susiję su sutarties sudarymu ir / ar nulėmę sutarties sudarymą būtent tokiomis sąlygomis, kurios yra išdėstytos sutartyje;
12.1.3. nei viena iš Šalių nepatyrė jokio grasinimo, smurto ar ekonominio spaudimo tam, kad pasirašytų sutartį tokiomis sąlygomis, kokios yra nurodytos sutartyje;
12.1.4. yra susitarta dėl visų sąlygų, kurios buvo būtinos tam, kad sutartis kiekvienos iš Šalių būtų laikoma sudaryta;
12.1.5. neturi jokių papildomų reikalavimų, susijusių su sutarties įforminimu;
12.1.6. visos sutarties sąlygos Šalių buvo iki galo aptartos ir suderintos individualiai, t.y. atskirai buvo aptarta ir suderinta kiekviena sutarties sąlyga;
12.1.7. šalis nėra pažeidusi jokių įstatymų ar susitarimų (sutarčių), kurių įgyvendinimas reikšmingai paveiktų Šalies įsipareigojimų įvykdymą pagal sutartį;
12.1.8. veikia apdairiai ir yra tinkamai, išsamiai bei pakankamai informuota dėl šios sutarties turinio bei jos esmės, nepriklausomai nuo Šalių nustatytų teisių ir pareigų;
12.1.9. šalys veikloje vadovaujasi šalių lygiateisiškumo principu ir patvirtina, kad šioje sutartyje nustatytos Šalių teisės ir pareigos nesuteikia nei vienai Šaliai pranašumo prieš kitus partnerius;
12.1.10. nėra sustabdžiusi ar apribojusi savo veiklos, nevykdžiusi įsipareigojimų, susijusių su socialinio draudimo įnašų mokėjimu pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus, neįvykdžiusi su mokesčių mokėjimu susijusių įsipareigojimų pagal Lietuvos Respublikos teises aktus, nėra pažeidusi sutarties dėl paramos skyrimo iš Europos Bendrijos arba Lietuvos Respublikos biudžeto lėšų;
12.1.11. šalys patvirtina, kad sutartį pasirašo, besivadovaudamos sutarties 12.1 punkte išdėstytais pareiškimais.
XIII. GINČŲ SPRENDIMAS
13.1. Ginčai ar kiti nesutarimai arba reikalavimai, kylantys iš šios sutarties ar susiję su šia sutartimi, sprendžiami derybomis.
13.2. Nepavykus ginčo (ar kito nesutarimo) išspręsti derybomis per 7 (septynias) darbo dienas nuo derybų pradžios, ginčas sprendžiamas teisme Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka.
XIV.  KITOS NUOSTATOS
14.1. Visi Šalių viena kitai parduodami pranešimai turi būti siunčiami registruotu paštu arba elektroninio ryšio priemonėmis šioje sutartyje nurodytais adresais arba, jeigu Šalys yra raštu informavusios viena kitą apie tų adresų pasikeitimus, kitais, Šalių viena kitai nurodytais, adresais. Pranešimai taip pat gali būti perduodami kitai Šaliai pasirašytinai, taip pat elektroninio ryšio priemonėmis, jeigu yra galimas patvirtinimas apie perduoto pranešimo išsiuntimą pranešimo gavėjui.
14.2. Sutartis sudaryta trimis vienodais egzemplioriais – po vieną kiekvienai Šaliai, o vienas pridedamas prie paraiškos paramai gauti dokumentų. Visi sutarties egzemplioriai turi vienodą juridinę galią.

XV. ASMENS DUOMENŲ APSAUGA

15.1. Kiekviena Šalis kitos Šalies pateiktus jos darbuotojų, įgaliotų asmenų, subrangovų darbuotojų ar kitų atstovų, taip pat kitų asmenų duomenis tvarkys šios Sutarties vykdymo, teisėto intereso siekiant pareikšti ar apsiginti nuo ieškinių ar kitų reikalavimų, o taip pat siekiant įvykdyti Šaliai taikomuose teisės aktuose numatytas pareigas, tikslais bei juos atitinkančiais teisiniais pagrindais.
15.2.  Kiekviena Šalis kitos Šalies pateiktus 15.1 punkte nurodytus asmens duomenis saugos visą Sutarties galiojimo laikotarpį, o taip pat po jos pasibaigimo – tiek, kiek būtina pareikšti ar apsiginti nuo ieškinių ar kitų reikalavimų, įvykdyti Šaliai taikomuose teisės aktuose numatytas pareigas.
15.3.  Kiekviena Šalis kitos Šalies pateiktus 15.1 punkte nurodytus asmens duomenis gali teikti šiems duomenų gavėjams: techninės ir programinės įrangos, naudojamos asmens duomenų tvarkymui, ir su tuo susijusių paslaugų teikėjams, Šalies naudojamų informacinių ir ryšių technologijų priežiūrą ir aptarnavimą vykdantiems paslaugų teikėjams, kitiems duomenų gavėjams, kuriems asmens duomenys turi būti teikiami vadovaujantis Šaliai taikomais teisės aktų reikalavimais. Darbų teikėjas šios Sutarties 15.1 punkte nurodytus Užsakovo pateiktus asmens duomenis gali teikti asmenims, kuriuos jis turi teisę pasitelkti šios Sutarties vykdymui. 
15.4. Kiekviena Šalis įsipareigoja visus fizinius asmenis, kurių asmens duomenis perduoda kitai Šaliai, tinkamai informuoti apie jų asmens duomenų perdavimą. Pateikiama informacija turi apimti: kitos Šalies, kaip duomenų valdytojo, tapatybę ir kontaktinius duomenis, asmens duomenų tvarkymo tikslus, asmens duomenų kategorijas, tvarkymo teisinį pagrindą, saugojimo laikotarpį, duomenų gavėjus kaip nurodyta šios sutarties 15.1 – 15.3 punktuose, ir pagal Bendrąjį duomenų apsaugos reglamentą (ES) 2016/679 turimas teises.
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